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3apy0OeskHOMY YHTATENI0 TBOPYecTBO TOJICTOr0 3HAKOMO B IEPBYI0 o4epelb Mo poMaHaMm «BoiiHa u
Mup» u «AnHa Kapenuna». OgnHako Bbiiaommiica pycckuii mucareiab Jles Hukxomaesnu Toscroii 0b1n
aBTOPOM M KOPOTKHX PACCKa30B. B HHX OH TANAHTIMBO NPEICTABJISI KM3Hb JIOACH PAa3HBIX COCIOBHMIl M
COLMAJILHBIX CTaTycoB. WMHOCTPAaHHBIM 4YMTATEJISIM, JKEJAKIMM MO3HATH HCTHHHYI) PYCCKYH) IKHM3Hb,
He00X0AUMO NOrpy3uThcsi B Xyao:kecTBeHHbId MuUP Tosctoro. Takasi BO3MOXKHOCTH MpPeICTABJSAETCH UM
Osmarogapsi paéoTaM TaJIaHTIMBBIX EPEBOIYHKOB, KOTOPbIX B HEKOTOPOil CTENEHH MOKHO HA3BaTh COABTOPAMH
TosncToro, NOCKOJIbLKY MepeBoA TpedyeT He MPOCTOoil MmepeJavyn TEKCTAa HA HHOCTPAHHBIN SI3BIK, 2 0CMBICJICHHOI'0
BbIOOpA TeX WJIM UHBIX IPHEMOB U CIIOCO00B NEPeBoAa, MAKCUMAJIBLHO TOYHO COXPAHSIOIMX HCTHHHBINA CMBIC]
ABTOPCKOI'0 TEKCTA.

B nanHoii paloTre ObLT NPOBEJIEH CPABHHUTEIBHO-CONMOCTABUTEJIBHBIN aHAIM3 JBYX IIepeBOJIOB
KOpOTKOro pacckasa Toscroro «ckasku 00 UBane-qypake», ObliIM H3y4eHbI 0COOCHHOCTH NepeAadu peanui ¢
SI3bIKa OpPUIMHAJA HAa aHNIWickuii s3bIk. Kak M3BecTHO, B mepeBOAYECKOl /eATEJBLHOCTH Peauu
NPEACTABISIOT OCOObIi HMHTepec sl HM3y4YeHHUsl, NOCKOJBKY 3T0, KaK IPaBHJI0, HeNEpeBOAMMAsi Ha
HHOCTPAHHBINA SI3BIK JICKCHKA, BA)KHOCTh KOTOPOW TPYyIHO nepeoneHuTb. Peaqunm HecyT B cBOeM fI3BIKOBOM
3HA4YCHUHU OTPOMHBIN KYJIbTYPOJOrHYeCKHIl CMBIC]I, MO3BOJIAIOIIUI IIOHATH HAIMOHAJILHbIE OCOOCHHOCTH.

Knrwouegvie cnosa: peanusi, crnocoObl TMepeBOAa, TpPAHCIUTEpAlMs, TPAHCKPHUIIIHS,

TPAHCHO3UIINSA, ONTUCATEIbHBIN MEPEeBO, TPUOTUZUTEIBHBIN ITEPEBO/.
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First of all, Leo Tolstoy is well-known all over the world by his novels “War and peace” and “Anna
Karenina”. However, he was also an outstanding author of short stories: these stories represent the lives of
people of different classes and social statuses. Foreign readers who want to learn the true Russian life need to dip
into the artistic world of Tolstoy. They have this possibility thanks to the works of talented translators and
interpreters who, in some ways, can be called the co-authors of Tolstoy because the interpretation is not just a
simple transfer of a text into a foreign language, it also means to choose a comprehended method of
interpretation, which accurately preserve the true meaning of an original text.

We carried out a comparative analysis of two interpretation variants of Tolstoy’s short story "Ivan the
Fool", and studied the specific of the culture-bound terms from the original language into English. It is known
that culture-bound terms interpretation arouses interest of translators and interpreters for the study because
these words are usually hardly interpreted into a foreign language but the importance of them can’t be
overestimated. Culture-bound terms carry a huge cultural significance, which allows to understand the national
features.
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Benuknii pycckuit nucarens Jles Hukonaesnu ToJicTOl M3BECTEH MUPY B MEPBYIO OYEpEIb
CBOMMHM MOHYMEHTAJIbHBIMU NpOU3BeACHUAMHU: «BoitHa u Mmup», «AHHa Kapenunay». Ognaxo, ero
TBOPYECTBO MHOIOI'PAHHO M MPEACTABIEHO Pa3HbIMU >KaHpPaMH, B TOM 4YHCIE U KOPOTKHMH
pacckazamu. B HHX OH wu300paxkan mpaBAMBbIE KApTHHBI KPECTHSIHCKOM JKU3HHU, OIUCHIBAI
0COOEHHOCTH XapaKTepa PYCCKOTO YeJIOBEKa, BHICMEHMBAJ YEJIOBEYECKHE MOPOKH, COUYBCTBOBAN U
COIIEPEKUBAI HENETKON KPECThSIHCKOU J0JIE.

KopoTkuii pacckaz — 3T0 HeOoJbLION MO 00BEMY paccka3, B KOTOPOM H3JIOKEHA, Kak
NpaBUJIO, OJHA crokeTHas nuHuA. K Takoil ¢opme oTHOcATCS HeOOJbIIME CKa3KH, IMPUTYH,
AHEKJIOTHI [4].

B cBoux npoussenenusax Jles Hukonaesuu ToncTol onuckiBain BaXKHENIINE UCTOPUUYECKHE
coObiTus. OH cyMmen nepeaTh AyX BPEeMEHH, OTPa3UTh HACTPOEHHE HapoJa uepe3 CyIabObl JoaeH.
Ero mpousBeneHHss  HEOJHOKPATHO  CTAHOBMJIMCH  OOBEKTOM  MCCIEJOBAHWH  MHOTHX
auTepaTypoBenioB. Ham ke mpencraBiisseTcss MHTEPECHBIM U3YUUTh €r0 Mallylo Mpo3y B IEpeBOJax
Ha aHIMCKUN a3bIK. CpaBHHMBAs /1Ba pa3HBIX MEPEBOJA, MbI HOIBITAINCH YCTAHOBUTH Hanboiiee
a/IeKBaTHBIE CIIOCOOBI IIEpejaun PYCCKOSI3bIYHBIX PEAIU HA aHTJIMMCKUI SI3BIK.

AKTyaJbHOCTh HACTOSAIIETO HCCIEAOBAHMS 3aKIIOYaeTCs] B HEOOXOJWMOCTH BBISBICHUS
ONTUMAJILHBIX CIIOCOOOB MeEpeayll PYCCKOS3bIUHBIX peaMid HAa aHTIIMMCKUN S3BIK MOCPEICTBOM
CpPaBHEHHs JIByX BapHUaHTOB IIE€PEBOJA C OPUIMHAIBHOIO TEKCTa, TaK KaK IMpU IEPEBOJE OHHU
BBI3BIBAIOT HAMOOJIBLINE TPYJHOCTH.

IloHATHe «peamus» N0 CUX MOp HE HMMEET €IWHOW TPakTOBKU. MHOIrWE W3BECTHBIE
JIMHTBUCTHI M TEOPETUKU MTPUAEPKUBAIOTCS MHEHUSI, YTO (IIEPEBOJ PEAIN» HE COBCEM KOPPEKTHOE
BBIPAKEHUE, NOCKOJIbBKY pealusi, Kak MpPaBUJIO, HEMEpEeBOAMMA (B CIOBApHOM IOpPSAKE), U OHA
nepenaercst (B KOHTEKCTE) 0ObIYHO He myreM mepeBona [4]. Mel, Benen 3a C. BrnaxoBem u C.
@OnopuHBIM, paccMaTpUBaeM pealud Kak "TpeaAMeT, BEIIM, OObEKThl, XapaKTepHbIC JUIS KU3HH
OJIHOTO HapoJia u uyx/sle qpyromy".[2]

B nmnepByro ouepenp, Npu NEPEBOAE peaIUi BO3HUKAIOT TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C
OTpENeIEHUEM HMX MeECTa B KOHTEKCTe, C BBIOOPOM aJIeKBaTHOTO CIOCO0a Mepegadyd uX Ha
uHOCTpaHHbI s3bIK [3]. Tak Ha3zpBaeMmble "cBou" peanuu 1Mo OOJbINEH YacTH HE HYXKIAIOTCS B
TOJIKOBaHMHU. Yarlie BCero TpyAHOCTH IPEACTABIIAIOT UyXKue peainuu. /st nepenaun 3HaueHNs UX HA
WHOCTPAHHBIA S3bIK TpeOyeTcs MOAXOISAIIUN CI0CO0, MO3BONIAIONIMI TMOHATH 3HAYEHUE CIIOB,

KOTOpBIE XapaKTEPU3yIOT HALIMOHAIBbHBIN KOJIOPHUT [3].



MarepuanaoM wuccienoBaHus TOCTyKuin Kopotkuid paccka3 JLLH. Toncroro «Ckaska 00
WBane-nypake u ero nByx Oparesx: Cemene-soune u Tapace-bproxane, n HemMoii cectpe ManaHsbe,
1 O CTapOM JBbSIBOJIE U TPEX YEPTEHATAX», 4 TAKXKE JBA BAPUAHTA IIEPEBOJA 3TOT0 IIPOU3BEACHUS Ha
anrnmiickuid s3bIk: «Ivan the Fool» pyccko-monbckoro mepeBomunka Anonbda HoppaiikoBa (B
naneHeimem Oyner ob6o3nagdathest kak [11) u «The story of Ivan the Fool, and of his two brothers,
Simon the Soldier and Taras the Stout; and of his dumb sister Martha, and of the old devil and the
three little imps» anrnumiickux nepeBomunkoB Jlymssl m Oinmep Moox (I12). B stoit ckaske
TosncToil BOIUIOTHJI CBOM MOJUTHYECKUE B3MVIAABL OCYXKJCHUE MWIATApU3MAa U BCAKOU
NPUHYIUTEIbHONW BiacTH. OOpa3 TJIaBHOTO Teposi — 3TO €ro HPaBCTBEHHBIN Huaean: J0OpBIH,
OT3bIBUMBBIHM, TEPHENUBBIA U TPYHOTIOOMBBHIN dYelnoOBeK. 37eCh IOKa3aHa >KU3Hb KPECThSIH B
JOPEBOIONMOHHOM Poccun: ux OBIT, YK/, a TakKe S3bIK, KOTOPBIM OHH MOJIh30BAIUCH KaXKIbIN
J€Hb — B HEM OTPaXXECHbl MX MHUPOBO33PEHHE U MEHTAIUTET, OTIIMYHBIA OT IIPEACTaBUTEIICH
BBICIIETO CBETA.

Toncroit Ha3zBanm CBOE NPOM3BEACHUE «CKA3KOW», MOCKOJIBKY OH ONHUCAT COOBITHS C
SJIEMEHTaMU BbIMBICHA W BommedcTBa. B «JluTepaTypHO#l SHUMKIONEAMU» TOHATHE «CKA3Ka»
paccMaTpuBaeTcsa, Kak ©KaHp YCTHOM XYHOXKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl, UMEIOLIUN COJAEpKaHUEM
HEOOBIYHBIE B OBITOBOM CMBICIIE COOBITHS ((haHTaCTHUECKHE, YyACCHBIC WITH )KUTEHCKue)» [4].

B «Cka3ke 00 MBane-ypake» Mbl BBIICIUIN CIEAYIONINE THITH Pealiuii 0 Ki1acCu(UKauu
BunorpanoBa: oHOMacTH4YecKHe peajiii; OBITOBBIC PEaTMU; ITHOTPAPHUUECKUE DPEATHUU; PeahH
roCyJapCTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOTO YCTPOMCTBA W OOIIECTBEHHOW >KM3HU; aCCOLMATHBHBIC
peanuu. CaMbIMH YaCTOTHBIMHU CIIOCOOAMU TNEPEBOJA PEATHid JaHHOTO MPOM3BEACHUS OKa3alHCh
KaJbKUPOBAHKE, ONMUCATEIbHBIN MEepeBOJl, MPUOIM3UTEIbHBIN MEPeBO/I, TeHEpaIU3alus, a TaKxKe
TPAHCKPUIILINS U TPAHCIUTEPALIUS.

B «Cxa3ke 06 VBane-ypake» TiaBHbIE T€pOM HOCST TOBOPAIINE UMEHA Takue, Kak VBaH-
nypak, CemeH-BouH, Tapac-bproxan, ManaHbs-Bekoyxa, KOTOpbIE NEPEBOMUYMKM INEPENAIOT IIO-
paznomy: IIl ¢ momomipio TpaHCKpuNIMK mepemaeT kak Simeon (a soldier), Tarras-Bruikhan,
nobaBuB omwmcareldbHBIA TiepeBos (a fat man), Ivan (a fool), u 3amenser Mananwsio Ha Ooisee
MPUBBIYHOE MMS JUTS aHTJIOS3BIYHOTO ynTaTens Milania. Onucanus BHemHocTy Tapaca-bproxana B
CKa3Ke HET, HO BO BTOPOM IJIaBE€ OJUH U3 YEPTECHAT PACCKA3bIBAET OCTAJbHBIM, YTO OH «IIEPBBIM
nenomM otpactui Oproxo» Tapacy, yToOBl «HamakoCcTUTH» eMy. Ha3BaB Tak cBoero repos, Tosctoi
KOHIIEHTPUPYET BHUMAHUE UMEHHO Ha 3TOW 4acTH Teja. AHTIIMKCKOMY ke unutatento «Bruikhany
COBEpPILEHHO HU O YeM HE FOBOPUT, HO C MOMOIIBIO ONMUcaHus «fat man» MOXHO JOTaAaThCs, YTO
UMeeTcs B BHJY TOJICTSIK, 0€3 BBIIACTICHHMS KAaKHX-TO OTHEJIBHBIX NpU3HAKOB. «Bekoyxa» - ot

«BEKOBYXa» - (IPOCT.) TO K€, 4TO cTapas AeBa. [I1 HUKaK HE MEPEBOAUT ITO UMSI.



I12 mpepnaraer npyroid BapuaHT InepeBoja. Vcmonab3oBaHUE OINPENETIEHHOIO apTUKISA B
nepeBojie UMEH COOCTBEHHBIX YKa3bIBACT HAa YHUKAJIBHOCTh HOocuTened mmeHu «Ivan the Fooly,
«Simon the Soldier», «Taras the Stout». «Cemen» mnepeBOAMTCS C MOMOILIBIO TPAHCIO3HUIIUU
«Simony» u KambkupoBaHus. «Tapac» MepeBOIUTCS C MOMOIIBIO TPAHCKPUIILUH, a «OproXaH» Kak
«stouty - UM TpHIIaraTelbHOE, KOTOPOE Ha PYCCKUU SI3bIK NMEPEBOIUTCS KaK «TYYHBIH, TUIOTHBIN»,
a TaKKe «PCIUMTENIBbHBIM, OTBaXHbIW». IlodTOMy B naHHOM ciydae «bproxaH» TepseT CBOIO
OTpHILIATENIbHYIO0 KOHHOTauIo. MmMst Mananbpu Takxke epeBOIUTCS IMTyTeM 3aMeHbl 0oJiee 0OBIYHBIM
umeHeM Martha, a «Bekoyxa» mepemaloT C TOMOIIBIO OINHUCATEIBHOTO TepeBoja «unmarried
daughter». Ho B maHHOM BapuaHTe NepeBOJia MCKaXKAeTCs 3HAUYEHUE CIIOBA «BEKOyXa», T.K. B
PYCCKOM sI3bIKE OHO OOBIYHO 03HAUYACT KEHIUHY YK€ B BO3PACTE, 3aM03ABIIYIO C 3aMY>KECTBOM.

OcoOyro rpymmy peanuii oOpa3yroT oOpaimieHus T.K. OOpamieHus TaKXKe SBISIOTCS
HOCHUTEJISIMU HallMOHaJIbHOTO KosopuTa. B «Ckaske 00 VBaHe-mypake» oOpamieHue «OaTiomkay -
Kak (popma 0co60 BEKIMBOIO U YITHBOTO OOpaIIeHUs K OTILY IepeBo/ie mepenaercs kak «batuishka
(little father)» um «father». B aHrmmiickom s3pike (QYHKIMH YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHBIX
cy(h(uKCOB HE HACTOIBKO Pa3HOOOPa3HBI, KAK B PYCCKOM SI3bIKE — B aHTIIMICKOM 3TU Cy((HUKCHI
YKa3bIBAlOT TOJBKO HAa MAJEHBKUH pa3Mep, TOr/a, Kak B PYCCKOM S3BIKE C TIOMOIIBIO
YMEHBIINTEIbHO-IACKATEeIbHBIX Cy(P(PUKCOB TepenaeTcs yBaKEHHE, CHMIATHSA, HEXKHOCTH,
BOCXUIIIEHUE H T.J. Y MEHbUIUTEIbHO-JIACKATEIbHbIE CY(PPHUKCH B PYCCKOM S3BIKE MOXHO JJOOABUTH
MOYTH KO BceM cioBaM [4]. Ha anrnuiickuii si3b1k 111 3HaueHue 3Toro cioBa nepesaeT ¢ MOMOIIbIO
TPAHCKPHIILIUHU, COXPaHssl yMEHbUIUTEIbHO-JIACKaTeNbHBIN Cy(h(UKC, KakK B sI3bIKE OpUTHHANA «You
are rich, batuishka (little father), but you have given nothing to me», conpoBoxnaas
kommentupoBanueM (little father), koropoe Ham mpencTaBiseTcst HE COBCEM KOPpPeKTHBIM. [12 xe
pelu mnepenaTh peaynio, 3aMeHUB Oosiee HelTpambHBIM «father», KOTOpPBI XOTh U HE MCKa)aeT
CMBICJI 0OpallleHus B MPEI0KEHNH, HO HE MepeaeT HallMoHaNbHYIo crienuuky «You, father, are
rich, but have given nothing to me».

Taxke MBI BBICIMIM peaMd TOCYAapPCTBEHHO-3JIMUHUCTPATHBHOTO YCTPOWCTBA U
OOIECTBEHHO KU3HU!

- «Tapac-OproxaHn momien B ropox kK xynyy, ToproBatb». II1: «Tarras went to a city and
became a merchant»; I12: «Tarras the Stout went to a merchant’s town to tradey.

B nanHOM cnydae peanmed sIBISeTCS CIOBO Kyney — «0OOTaThlii TOProBell, BiaJelier]
ToproBoro npeanpustus» [8]. Jdannas peanus Oblia meperaHa Ha aHTIUHCKUHA S3BIK C MOMOIIIBIO
NpUOJIM3UTENBHOTO TepeBoAa. B pesynprare Mbl BHIOMM, YTO HCYe3/a OCHOBHAs CMBICIOBas
COCTABJIAIONIAS PEATHH — KOJIOPUT IOXU, KOTOPBIN HeceT B cebe NaHHas peanus: Ha Pycu Kymibl

BBIJICTISUTHCH B OTJ/EIBHOE COCJIIOBHE CO CBOMM CTaTycoM M mojaTsmu [5]. A cmoBoMm merchant



0003HayaroT J1I000r0 TOProBIia, 3aHUMAIOILIETOCS CBOMM JeJIoM — «one whose occupation is buying
and selling goods for profits» [6].

- «Bricmyxun cebe CeMeH-BOMH YHH OOJIBIION U BOTYUHY M JKEHUJICS Ha OApCKoll douepuy.

II1: «Simeon received an estate with high rank, and married to a noble’s daughtery. 112:

«Simon obtained high rank and an estate, and married a nobleman’s daughter».

«bapckast 1oub» SBIAETCS 3lI€Ch peanuell T.K. B JOPEBOJIOLMOHHOW Poccum GapuH — 310
YeNIOBEK U3 BBICHINX COCJIOBUH, rociouH [5]. C1oBoM ke «noble» B aHTIIHIICKOM SI3bIKE HA3BIBAIOT
YeJI0BeKa, MPOUCXOJSAIIEr0 M3 BBICIIETO COIMAIBHOIO Kiacca, a Takke O YeCTHOM, XpaOpoM u
nobopom genoseke [6]. CinoBy «noble» B pycckoM si3bIKe OOJIBIIIE COOTBETCTBYET «OJIATOPOIHBIN.
ITepeBox I11 «noble’s daughter» - He coBceM MOHATEH W MOXET BBECTU B 3a0IyKJICHHUE, TOTOMY
YTO 3TO TAaKKe€ MOXET O3Ha4aTh MPOCTO «JI0Yb OJIATOPOJHBIX — B 3HAUEHHHM YECTHBIX, XOPOIIUX
mozaeit», a «nobleman’s daughter» I12 yka3piBaeT MMEHHO Ha «JI0Yb YEJIOBEKA W3 BBICIIETO
COCJIOBUS».

«[Tomen CemeH-BouH Ha BOHHY, yapro cuyxuth». II1: Simeon went to war to serve the

Czar. TI12: «Simon went to the wars to serve the kingy.

[{aps — Ha3BaHUE MOHAPXOB B HEKOTOPBIX CIABSIHCKUX cTpaHax [S].Ilox cioBoM «czar» nmmn
MO-ZIPYroMy «tsar» B aHIJIOA3BIYHBIX TOCYAApPCTBAX YACTO MOAPA3yMEBAIOT JECIIOTHUYHOIO
MIPABUTEJIS, B TO K€ BPEMS CIIOBO «CZar» aHTJIOSA3bIYHBIE JIFOIM Ha3bIBAIN Poccuiickoro ummneparopa
(Takke rocynapb), B PycCKOM K€ sI3bIKE JIaHHOE MOHATHE ABIseTca mpocTopeuneM [8]. A «kingy,
KOTOPBII OB Mepesiad MmyTeM NpUuOIU3UTEILHOTO IepeBO0/1a, UMEET HEHTpaIbHOE 3HAYCHHUE.

Crnenyrouuii TUI peanii COCTaBISIOT OBITOBBIEC PEATHU:

- «HamueBan s eMy HepBBIM J€JIOM B KYBIIMH C K8ACOM, YTOOBI y HETO >KMBOT OoJen, U
TOIIIeTT Ha €ro MAaIlHIo, COUM 3eMITI0, Kak KaMeHb, 4T00 oH He ocwmmy. II1: «The first thing 1 did
was to spit into his jug of quass (a sour drink made from rye), which made him sick at his stomach,
afterward he went to plow his summer-fallow, but I made the soil so hard that the plow could
scarcely penetrate it». I12: «First I spat into his drink to make his stomach ache, and then I went
into his field and hammered the ground hard as stone that he should not be able to till it».

«KBac» - TpaJMUMOHHBIN CIABSIHCKUW KHUCJBIM HANMUTOK, KOTOPBIA TOTOBAT Ha OCHOBE
OpO>KeHHs U3 MYKH U COJIOJIa WM M3 CyXoro pxanoro xiueba [5]. I11 mepenaer 3HaueHue peanuu ¢
MOMOIIBI0 TPAHCKPUIIIMH, a TAKXKE OIMUCATEIBHOTO mepeBoja «quass (a sour drink made from
rye)», a [12 mpuBoAUT Apyroi BapHaHT NepeBo/ia C MOMOIIBIO TeHepaiu3auu - «drink» - HamUTOK.
B sTOM npeioskeHun KBac He SBIISIETCS CMBICTIOBBIM IIEHTPOM, H, €CJIi OBl 3TO ObL1a OBl BOJIA WIIH
MOJIOKO, TO COJEp)KaHHE NPEIJIOKEHHsI HE H3MEHWIOCh Obl, HO HM3MEHUJIOCh OBl BOCHIpHUSTHE

YUTATCIIA, TaK KaK €ro OOBIYHO IIBIOT B JKapKO€ BpEMs roJia: KBaC OCBCKACT U YTOJIACT KaKAy, HO B



I11 atoro yrounenus Het [4]. 3aech 11, ncnonp3yst onucaTeNbHbIN IEPEBOJ, OTBIEKAET YUTATEINS

OT OCHOBHOM MBICJIU.

Cnenyromiasi peanus, KoTopas Oblla HaMH BBISIBJICHA B JAaHHOU CKa3Ke 3T0 «XopoBoa». OHa

OTHOCHTCS K TPYIIIIe 3THOTpapUUecKuX peanui :

- «Yroctun MBaH MyxukoB, 0a0 M caM BBIMWJI — 3aXMelieNl W TIOIIEN Ha YIUIY B
xoposoowry. II1: «lvan then gathered around him all the peasants in the village and with
them drank beer until he became intoxicated, when he joined the Khorovody (a street
gathering of the village boys and girls, who sing songs». II2: «So Ivan entertained the
peasants and their wives, and drank until he was rather tipsy. The he went into the street to a
ring of dancersy.

«XO0poBOA» - PO MAacCOBOM HUIPHl y PYCCKOM KPECTbIHCKOM MOJIOAEKH, COCTOSIUHUNA B

KPYrOBOM JIBIDKEHMM C meHueM U Iwisickamu [5]. 11 mepeBomut €€, ucCnosb3ys Mpuem

tparckpurnuu «Khorovod», Takke manee mpuBOIS ONMMCAHUE JAHHOW peajny, yKa3aB, YTO TaHIIbI

NPUHAIICKAT UMEHHO JepeBeHckoil (village) T1.e. KpecThsiHCKOW Momnoaexu, a I12 pemwn

npuberaer K HMCHOJB30BAHUIO OIMUCATENBHOTO TMepeBojaa 0e3 Kakoro-immbo yrouHneHus. Cremyer

3aMeTUTh, YTO B AHTJIMICKOM SsI3bIKE CciloBOocoueTaHueM «ring of dancers» Takke roBopsT 00

UPJIAaHJCKOM HapOJHOM TaHLE «PUJ», KOTOPHIN CONEPKUT B c€0€ CXOXKHM C XOPOBOAOM 3JIEMEHT —

KpYT.

Eme oquH Trn peanuii COCTaBISAIOT ACCOLMATUBHBIE PEAJIUH:

- «M mpuexan CeMeH-BOUH B BOTYHHY 00x00bl cobupamsy. II1: «One day Simeon went to
the estate to collect his income». I12: «So Simon the Soldier went to his estate to collect the
incomey.

«Cobupartpb 10X0/bI», KaK OTChIIKAa K HICTOPUYECKOMY TEPMUHY «OOpPOK» - «IUIaTa KPeCThsH

3a MoJIb30BaHMe 3emiieih» [5]. B maHHOM ciydae B 000MX BapuaHTaX MEPeBOJIa peans mepeaaeTcs ¢

MMOMOIIIBIO KAJIBKUPOBAHUA.

- «Hakynuia oH Bcero BUIMMO-HEBUIMMO Ha BCE CBOM JICHBI'H M BCE €Ille TIoKymaer. Tenepb
yXK CTaJ Ha 3aMCHBbIC IMOKYIaTh. YK MHOTO Ha wieio Habpan W 3amyTajcs TakK, 4To He
pacmyraetcs». II1: «He spent all the money he had in the purchase of immense quantities of
goods. Then his capital was gone he still continued to buy with borrowed money, and has
become involved in such difficulties that he cannot free himself». I12: «He has spent all his
money in buying immense lots of goods, and still continues to buy already he has begun to
use borrowed money. His depts hang like a weight around his neck, and he is so involved
that can never get clear».

CrnoBocoueranue ((H216pa.]1 Ha HICKO» - SA3BIKOBAas aJlJIIO3UA T.K. OTChLIACT K yCTOﬁ‘IHBOMy

CIIOBOCOUYETAHHIO «HA CBOIO IIEIO», KOTOpoe o3Hauyaer cedbe BO Bpexn [10]. I11 mepemaer muib



OOImMH CMBICT TPEUIOKEHUS, HE HATOJHSS KaKUMHU-JINOO BBIPA3UTEIBHBIMU CPEACTBAMHU, B TO
BpeMmst Kak nepeBoj [12 nHTepecHbIM 00pa3oM OTCHIIAET HAC K IPYro#l CXOXKei aHTIIMIICKON uanome
«anpbaTpoc BUCUT BOKpyYT mien» (albatross hang around one’s neck) — kakue-To AelCTBUS, KOTOpBIE
BBI3BIBAIOT TIPOOIIEMBI [9].

[lepen mepeBOMYMKAMM CTABUTCS 3afaya HE TOJBKO MEPEBECTU TEKCT TaK, YTOObI OH OBLI
IIOHATEH YUTATEN0, HO M COXPaHUTb HIUOCTWIb aBTOpPA, IEpPEeAaTrb €ro OCHOBHYIO HICI0 H
¢dunocoduto.

Hecmotpss Ha TO, 4TO mepex NEepeBOAYMKAMH CTOsIa OJHA 3a7ada, LENH, KOTOpPbIE OHU
npecienoBanu passele: Ui Anonbgpa HoppaiikoBa, mpexae Bcero, ObIJIO BaXHO JOHECTH 10
YUTaTENAs] BCIO HEOOBIYHOCTb, YHUKAJIBHOCTb, KOJIOPUTHOCTb CKa3KM M  IO3HAKOMMTH
AHIJIOSA3BIYHOIO YUTATENS C PYCCKOM KAPTUHOM MMPA, COXPAHUB IIPU ITOM aBTOPCKUE BBIPAXKEHUS.
B cBs3u ¢ 4em, B €ro Tpyne MHOIO ONMCATENIBHOIO IIEPEBOJA, 4 MHOTHE PEAIUH, K IPUMEpY,
STHOTpaUECKUe 1 OHOMACTHUECKHE OH TMepeIaeT C MOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIIMY U TPAHCIUTEPAIHH.
VIMEHHO B 3TOM OIrpOMHOE JOCTOMHCTBO €ro nepeBoAa. MUHYCHl JaHHOTO IIEpEBOAA B TOM, YTO €TI0
OIUCATENbHBIM IEPEBOJ PEAIMK 3a4acTyl0 OTBJIEKAIOT BHUMAHHME OT OCHOBHOIO COJEPKAHMA,
3aTpyaHss Bocmpusithe Tekcra B 1enoM. [lepeBon HoppaiikoBa Oyner WHTEpeceH B TMEPBYIO
odepeb aHIJIOSA3BIYHBIM YUTATENIAM, CTPEMSAILMMCS IIPOHUKHYTHCS PYCCKOM KYJIBTYPOA.

IlepeBomunku Jlynsza u Oiinmep Mooa 4acTo 3aMEHSIIOT Peauy HEUTPaJbHBIMU CIIOBAMH,
HO TIPY 3TOM HEPEAKO TepsieTCs HaIlMOHANbHBIN Konoputr. Ho Mooa Bce ke 0oJbllie CTPEMIINCH
Iepeaarb aBTOPCKYIO HIC0 - B CBOM CKa3Kd TOJICTOM BKIAABIBAJI CBOE IPEICTABICHUE O
BOCIHMTAaHUH, HPAaBCTBEHHOCTH. IMEHHO 1Mo3TOMY mepeiadya HallMOHAIBFHOTO KOJIOpUTa He OblIa I
HUX MIPUOPUTETHOU. «Henpuenaommicsa» U «He CIOKHBIN) I BOCIPUITUS A3bIK XOTh UHOTIA U
HE TepeaaeT poccuiickiue 0coOeHHOCTH ObITa, HO MPU 3TOM, HHUKOTJIA HE MCKAXAET COJEp)KaHHE.
HenocratkoM JaHHOrO nepeBoia MOKHO HA3BATh YACThIE CIIy4ad UCIIOJIb30BaHUsS T€HEPAIU3aLUU U
NpUOJIM3UTENBHOTO TIepeBoJia. JTOT BapHaHT MepeBoja OyAeT MHTEPeCeH IIMPOKOH ayauTopuu
YUTATEIICH.

N II1 u I12 B cBoMX paboTax 4acTO HMCHOJB3YIOT KalbKHpoBaHHE. [IpuMeHeHHe 3Toro
npueMa IMpu MepeBojie SMOLMOHAIBLHO OKPALICHHOTO TEKCTa He BCErza nepeaaer 00rarcTBoO si3bIKa

OpUrMHaJa.
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